Cirkev a začiatky reslovakizácie na severnom Spiši a Orave po ich pripojení k Slovenskej republike v roku 1939 
Mgr. Pavol Matula, PhD., Dejiny 2/2007, časopis Inštitútu histórie FF PU v Prešove

Oblasť severného Spiša a Oravy bola od konca 19., no najmä v priebehu 20. storočia pred​metom neustálych konfliktov medzi poľským a slovenským národom, pri ktorých zohráva​la viac či menej významnú úlohu cirkev. Vyplývalo to najmä z faktu, že miestni obyvatelia (nazývaní aj Gorali) mali silné náboženské cítenie (99,9 % rímskokatolícke vierovyznanie), ktoré bolo previazané s ich národnou identitou či už slovenskou, poľskou alebo goralskou. Po vzniku samostatného Poľska a ČSR v roku 1918, poľská strana oficiálne vzniesla nárok na toto teritórium zdôvodňujúc ho etnickým pôvodom tamojších obyvateľov. Podľa nich, totiž, boli na základe jazykovej podobnosti goralského dialektu a poľštiny, Poliakmi. Česko-sloven​ská strana sa pri argumentácii opierala predovšetkým o historický princíp (územie bolo viac ako tisíc rokov súčasťou horného Uhorska, teda Slovenska), pričom tiež poukazovala na to, že miestne obyvateľstvo sa v drvivej väčšine hlási k slovenskej národnosti. 
Oba štáty sa s problémom nakoniec obrátili na Parížsku mierovú konferenciu, ktorá 3. februára 1918 rozhodla, že hranicu medzi nimi určí Najvyššia rada. Z rozkazu veľmocí sa v júli 1919 konali v Krakove porady medzi ČSR a Poľskom, kde poľská strana navrh​la riešenie sporu plebiscitom, s ktorým súhlasili obe strany. Najvyššia rada o ňom rozhodla 28. septembra 1919. Mal sa uskutočniť na Tešínsku, Orave (Námestovský a Trstenský okres) a na Spiši (Spišskostaroveský, Staroľubovniansky a čiastočne Kežmarský okres).
Po vyhlásení plebiscitu, spustili obe strany intenzívnu kampaň využívajúc k tomu všetky možné prostriedky, od demagógie, podplácania až po násilie a vraždy. Od začiatku však bolo v oboch táboroch jasné, že veľkú úlohu pri získavaní obyvateľstva bude zohrávať jeho silné náboženské cítenie. Nebolo preto prekvapením, že do agitácie sa zapojili viacerí (pro)poľskí či (pro)slovenskí kňazi. O spornom území však nakoniec nerozhodol plebiscit, ale medziná​rodná arbitráž, na čo dali 10. júla 1920 v belgickom Spaa súhlas oba zainteresované štáty. Z poverenia Najvyššej rady 28. júla 1920 Veľvyslanecká rada sporné územie rozdelila medzi oba štáty. Slovensko tak stratilo 25 obcí s približne 25 000 obyvateľmi. Na území pripo​jenom k Poľsku nastala silná polonizácia miestnej populácie presadzovaná najmä úradmi a školstvom ale aj samotnou cirkvou. Proti tomuto tlaku stálo len niekoľko slovenských kňa​zov, z ktorých značná časť buď rezignovala, alebo ju v dôsledku úmrtia či odchodu vymenili kňazi poľskí. Obyvateľstvo sa búrilo i protestovalo, polonizačný tlak však nepoľavoval. Po mníchovskej dohode na jeseň roku 1938 vznieslo Poľsko ďalšie územné nároky voči Sloven​sku, ktoré vzhľadom na medzinárodnú situáciu muselo ustúpiť. Na novozískaných územiach Poľsko postupovalo rovnako, ako na tých predchádzajúcich – násilne zavádzalo do škôl, úradov i do kostolov poľštinu. 
Odtrhnutie ďalších oblastí severného Spiša a Oravy, ako aj správanie sa Poliakov na tomto území, vyvolalo v slovenskej spoločnosti protipoľské nálady, ktoré v konečnom dôsledku našli svoju odozvu 1. septembra 1939 v účasti Slovenska na nemeckom útoku proti Poľsku. Slovenská republika získala územia zabraté Poľskom v rokoch 1938 aj 1924 a 1920. 
Hoci oficiálne bolo pričlenenie zmieneného teritória potvrdené až slovensko-nemeckou zmluvou uzavretou 21. novembra 1939, s kreovaním politických a administratívnych štruktúr sa zača​lo už v prvej polovici septembra.
Do procesu inkorporácie severného Spiša a Oravy sa zapojila i cirkev. Necelé tri týždne po vypuknutí vojnového konfliktu s Poľskom bol v dňoch 20.–23. septembra spišským bisku​pom vyslaný do oblasti severného Spiša dekan Jozef Vojtas, ktorý mal zmapovať situáciu, v akom stave sa nachádzajú tamojšie fary.

Jozef Vojtas zisťoval počas svojej prieskumnej cesty v septembri 1939 aj to, akých kňazov si veriaci želajú, aký jazyk by chceli, aby bol používaný v kostole a v škole. V svojej správe potom uvádza, že „veriaci si žiadajú slovenské služby Božie a len slovenské vyučovanie nábo​ženstva vo škole. Takých, ktorí by boli opačnej mienky som nenašiel ani v jednej obci, hoci pri pojednávaní boli všetci chlapi z obce, ktorí boli doma a mohli prísť. Pri pojednávaniach o tých​to otázkach sa v žiadnej obci nikto neozval a nežiadal poľské služby Božie a poľské vyučovanie vo škole“. Zaujímavým bolo zistenie z hľadiska vzťahu tamojšieho obyvateľstva k vlastnému dialektu, že rovnako „nestrpia ani si nežiadajú nikde kázne a vyučovanie náboženstva vo škole v tzv. goralskej reči“. 
Severný Spiš a Orava, ktoré do 25. októbra 1925 patrili cirkevne pod Spišské biskupstvo, sa k nemu opäť pričlenili 25. septembra 1939 rozhodnutím Vatikánu, ktoré bolo oznámené nunciatúrou v Berlíne. Vznikla otázka, čo s tamojšími, vo väčšine prípadov poľskými du​chovnými. Spišská diecéza im 11. októbra 1939 rozposlala dotazník, v ktorom mali odpo​vedať na jedenásť otázok. Poľskí kňazi si pred tým, než odpovedali, vyžiadali od krakovskej diecézy pokyny, ako reagovať, preto sa v nimi vyplnených dotazníkoch, na niektoré otázky, objavili takmer iden​tické odpovede. V prvom rade išlo o používanie slovenčiny: „Keďže som sa neučil slovenský jazyk, nemôžem prisľúbiť, že tento jazyk budem používať v škole a kostole, pretože by som mohol vystaviť Slovo Božie na posmech a vďaka tomu ho znevážiť; avšak sľubujem, že budem používať jazyk dobre zrozumiteľný miestnemu obyvateľstvu, t. j. goralský, ako v škole tak aj v kostole.“ Nemenej striktne držiacimi sa pokynov z Krakova boli aj odpovede na otázku sľubu vernosti Slovenskej republike: „Prísahu vernosti Slovenskej Republike nemôžem podpísať, keďže môj dekanát je vojensky okupovaným teritóriom a o zmene štátnej príslušnosti bude rozhodnuté po uzavretí mieru. V zmysle medzinárodného práva okupačná moc nemá právo žiadať o zloženie takejto prísahy. Avšak osobitným listom skladám sľub že do definitív​neho vyriešenia otázky štátnych hraníc budem dodržiavať zákony a nariadenia slovenského štátu, zhodné s cirkevným a medzinárodným právom“. Vyžadovanie sľubu vernosti kňazov nebolo dôležité ani tak z hľadiska lojality voči Slovenskej republike, ako skôr toho z dôvodu, aby mohli sobášiť. Pokiaľ išlo o prianie zotrvať na príslušnej fare, resp. o ochotu prejsť na inú, odpovede sa tiež držali pokynov z Krakova. Väčšina z nich odmietla svoje premiestne​nie: „Chcem a mám záväzok zostať na doterajšom mieste a nesúhlasím s tým, aby som bol premiestnený na inú faru v Spišskej diecéze.“ Napriek uvedenému, medzi poľskými alebo poľsky zmýšľajúcimi kňazmi sa našli aj takí, ktorí sľub vernosti zložili.
Vzťah veriacich k ich dovtedajším poľským kňazom však nebol všade najlepší. Takáto si​tuácia bola napríklad v Tribši či Nedeci. Tribšania spolu s tamojším správcom školy napísali Biskupskému úradu v Spišskej Kapitule list datovaný 15. októbra 1939, v ktorom sa sťažujú na svojho poľského kňaza Jana Wilhelma a kantora (organistu) Andreja Vadovského: „Ľud je nespokojný s jeho kantorovaním, lebo za poľskej éry veľmi trucoval ľud... keď mu v kostole dali slovenskú knihu, aby zahral a zaspieval pieseň, hodil ju na zem a tých, ktorí mu ju podali udal a museli platiť pokutu... Ľud je nadšený, že sa dostal znova ku Slovensku, že sa spokojne môže modliť po slovensky. Pán farár ďalej sa modlí po poľsky. Ľudia sa nad tým pohoršujú. Keď sa niekedy dostane slovenský učiteľ ku organu a hrá slovenskú pieseň, pán farár v polovičke krátkej piesne sa obráti a zaspieva ‚Dominus vobiscum‘. Ľud nad týmto sa hrozne pohoršuje a pred kos​tolom poznamenáva, že ten cirkus v kostole musí už raz prestať.“ V ďalšej časti listu sa vracajú k správaniu sa poľského kňaza v predchádzajúcom období: „Raz v kostole, keď istý Tomečkovič začal spievať slovenskú pieseň, obrátil sa od oltára a zakričal mu: ‚Kto chce balamutiť nech ide von!‘ a Tomečkoviča udal, že chudák zaplatil pokutu.“
Aj keď väčšina poľských kňazov odmietala prijať nový stav, ktorý nastal po pripojení se​verného Spiša a Oravy k Slovenskej republike, niektorí sa prispôsobili a snažili sa získať štátne občianstvo (výhodu mali tí, ktorí pochádzali z daného územia a mali teda aj domovské právo). 
Keďže viacerí poľskí kňazi odmietli zložiť sľub vernosti Slovenskej republike a prejavili sa aj ďalšie negatívne reakcie na otázky v zaslaných dotazníkoch, začala Spišská diecéza od konca roku 1939 postupne odvolávať poľských farárov. Ich ďalšie osudy boli rôzne. Niektorí boli vládou vypovedaní z územia Slovenska, kvôli ich politickej nespoľahlivosti, iní presunutí v rámci Slovenska na iné pôsobiská, samozrejme mimo pričleneného územia. Niektorí boli zaistení nemeckými orgánmi ešte počas poľskej kampane a skončili v nemeckom koncentráku v Dachau. 

Na miesta po poľských duchovných boli postupne posielaní slovenskí kňazi. Tí spolu so sloven​skými učiteľmi, začali hneď po svojom príchode s reslovakizáciou inkorporovaného územia. V pri​jímaní nových pomerov bolo obyvateľstvo diferencované. Dalo by sa ho rozdeliť na tri skupiny, najmä podľa toho ako ovládalo slovenčinu a aký k nej malo vzťah. Staršia generácia ju ovládala ešte na celkom prijateľnej úrovni. Mládež vychovaná poľskými učiteľmi a kňazmi ju zväčša neo​vládala a preto k nej mala aj vlažnejší postoj. Tretiu skupinu tvorila najmladšia veková kategória, ktorá navštevovala alebo práve začala navštevovať školu a teda ešte nemala vytvorený jednoznačný vzťah ani k poľštine ani k slovenčine. 
Aj keď slovenská cirkev zastúpená Spišským biskupstvom a jeho duchovnými nepostupova​la pri reslovakizácii severného Spiša a Oravy tak razantne a nekompromisne ako štátne orgány a inštitúcie, čo sa prejavovalo najmä v značnej tolerancii voči poľským duchovným, zohrávala pri nej pomerne významnú úlohu, a to najmä z dôvodu silnej previazanosti náboženského cítenia miestnej populácie s jej národnou identitou. O tom, do akej miery bol samotný reslova​kizačný proces úspešný vypovedá najmä výrazne negatívna reakcia tamojšieho obyvateľstva na opätovné pripojenie územia k Poľsku v rokoch 1945 – 1947. 
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